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Alcuni prodotti hanno delle caratteristiche aggiuntive
Questi simboli saranno validi solo ove presenti nel catalogo

Einige Produkte besitzen zusätzliche Eigenschaften. 
Die Symbole in diesem Katalog zeichnen diese aus.

LASTRE PRETRATTATE
Le lastre vengono fornite pretrattate 
con il trattamento “Protective stones”

RESISTENZA ANTISDRUCCIOLO (R13+C)
Pavimentazioni sottoposte alla 
normativa tedesca DIN 51097 E DIN 
51130 che ne esprime il grado di 
scivolosità rispettivamente a piedi nudi 
(Classe C) e a piedi calzati (R13).
I prodotti che riportano questi simboli 
sono da considerarsi al massimo della 
sicurezza su luoghi pubblici e privati: 
piazze, contorni piscine, viali etc...

BIO2TANIO®

Nuova classe di materiali prodotta 
con Bio

2
tanio®, impasto di ultima 

generazione studiato nei nostri 
laboratori è in grado di ridurre i 
composti organici (sporcizia, depositi 
dell’inquinamento e microorganismi) 
che possono depositarsi sul prodotto. 
Il Bio

2
tanio® rende i manufatti 

autopulenti e disinquinanti. 

VORBEHANDELTE PLATTEN
Die Bodenplatten sind grundsätzlich 
vorbehandelt “Protective stones”

RUTSCHWIDERSTAND (R13+C)
Die Platten entsprechen der deutschen 
DIN 51097 E DIN 51130 Norm bezüglich 
der Rutschfestigkeit bei nackten 
Fußen (Classe C) oder mit Schuhen 
(R13). Die Produkte die dieses Symbol 
aufweisen, respektieren somit die 
maximale Sicherheit im öffentlichen 
sowie privatem Bereich, bzw. Gehwege, 
Schwimmbäder  und öffentliche Plätze 
usw. 

BIO2TANO®

Neuartige Materialien mit Bio
2
tanio® 

hergestellt. Diese Mischung wurde in 
unserem Laboratorium entwickelt. 
Dadurch werden Verunreinigungen 
durch Schmutz oder Mikroorganismen 
die sich auf dem Belag festsetzen, 
vermieden. Durch die Bio

2
tanio® 

Behandlung sind die Bodenplatten 
selbstreinigend.
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Moderna e dinamica
Doga è una lastra per pavimentazioni outdoor moderna e dinamica, ispirata alle 
doghe in legno naturale, la lastra Doga racchiude in sé tutto il sapore di un tempo, 
un carattere vintage ed affascinante rivisitato in chiave contemporanea. 
Una formulazione esclusiva, che si rende al meglio interprete di una pavimentazione 
flottante dal grande impatto estetico, Doga regala il carattere intenso e avvolgente del 
legno senza rinunciare alla praticità.

Doga ist eine moderne und dynamisch Bodenplatte geeignet für den externen Bereich. 
Dem Natur- Holz ähnlich widerspiegelt Doga ein Hauch von früheren Zeiten. Ein 
vintage Produkt mit modernem Charakter. 
Doga mit der Holz-Maserung, praktisch in der Handhabung und mit eigenem Stil.

DOGA RIGATO E OPTIMA

Doga Rigato Doga Optima
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DOGA RIGATO E OPTIMA

Disponibile nelle colorazioni Bianco, Rovere Naturale e Grigio e quello più deciso 
del Wenghè, questa pavimentazione galleggiante arricchisce l’ambiente donando 
esclusività ed alto valore estetico. Doga rende ottimale la realizzazione di terrazze, 
pavimenti per patii, porticati, pavimentazioni per piscine ed inoltre si presta 
perfettamente a pose sopraelevate con l’uso di supporti.

Erhältlich in den Farben weiß mit Biotan-Behandlung, Eiche Natur und grau, sowie in 
Wenge. Diese Ausführung bereichert das Ambiente mit einer besonderen, exklusiven 
Note. Doga ist vor allem für Terrassen, Hauseingange, Schwimmbäder sowie 
flottierend auf speziellen Plastik-Füssen verlegbar. 

Wengè
Wenge

Rovere
Eiche

Betulla
Birke

Acero
Ahornbaum

OPTIMA

Rovere
Eiche

Betulla
Birke

RIGATO

500 x 500 x 90 mm
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Pavimento in grès porcellanato 
effetto marmo
ProGres è la collezione Favaro1 realizzata per chi cerca pavimentazioni in grès 
porcellanato dal look contemporaneo e minimale, infonde eleganza ai più svariati 
contesti di architettura e design.

ProGres von Favaro1 entsteht, mit dem Gedanken, ein Produkt mit modernem 
und minimalistischem Effekten und mit Porzellan-Beschichtung herzustellen. 
In unterschiedlichen Arten verlegbar. Eine Widerspiegelung von Architektur mit 
modernem Design.

PROGRES

Marrone travertino / Travertin braun
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Grigio Basalto / BasaltgrauBianco Carrara / Carrara-Weiß
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La Lastra in gres porcellanato riproduce fedelmente una pavimentazione in roccia 
naturale di alta gamma con la garanzia di alta qualità e selezione di prima scelta per 
tutta la fornitura con una durata garantita e nessun assorbimento nel tempo.

Die Bodenplatte Gres mit Porzellan- Beschichtung reproduziert naturgetreu ein 
Felsgestein. Hochwertige Qualität der ausgewählten Produkte garantieren eine lange 
Lebensdauer, ohne Veränderung durch Witterung.

PROGRES

Marrone travertino
Travertin braun

Bianco Carrara
Carrara-Weiß

Grigio Basalto
Basaltgrau

Nero Ardesia
Schiefer schwarz

600 x 600 x 20mm
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Pavimenti sopraelevati 
effetto legno
Divina definizione per questa lastra in calcestruzzo, un concetto di legno, finemente 
prodotto con graniglie selezionate, arricchito con resine particolari che rendono 
questa eccezionale pavimentazione  idrorepellente e adatta anche ad ambienti 
balneari, per creare uno scenario raffinato e rilassato. La lastra Le Tavole Venete è 
composta da due elementi modulari che, uniti, completano il disegno creato dalle 
venature del legno in rilievo, creando una sensazione al tatto naturale ed evocando la 
piacevole sensazione del pavimento in legno.

Die Platte "Le Tavole Venete" ist der perfekte Ausdruck des Holzprojekts. Meisterlich
Hergestellt, mit ausgewählten Granulaten, verfeinert mit besonderen Harzen, die der
Platte wasser-beständige Eigenschaften verleiht. Sie besteht aus zwei Modularen-
Elementen, die im Zusammenspiel das Design der hochwertigen Holzmaserung 
komplettieren.

LE TAVOLE VENETE
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LE TAVOLE VENETE

Le lastre in calcestruzzo selezionato sono a disposizione delle vostre pavimentazioni 
per esterni nel formato 600x400x38mm. Le colorazioni per avvalorare un ambiente di 
tendenza sono bianco, con il trattamento Bio

2
tanio®, formula esclusiva brevettata da 

Favaro1, e grigio.

Die aus selektioniertem Beton hergestellte Bodenplatten sind für den externen Bereich 
gedacht. Diese werden in den Massen 600x400x38mm hergestellt. Um die Platten zu 
bereichern, werden diese mit Biotan Zusatz bereichert. Diese Formel ist von unserem 
Unternehmen Favari 1 patentiert, grau.

Grigio / GrauBianco / Weiß

600 x 400 x 38 mm
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Pavimento incollato 
effetto legno
Una lastra che interpreta l’espressione più pura del legno. Essenza, la lastra della 
linea legno QUADRA, con la sua venatura che ricorda i legni più pregiati, regala un 
tocco di raffinatezza e leggerezza alle pavimentazioni  che richiedono un’esteticità in 
sintonia con l’ambiente che le circonda.

Eine Platte, die den reinsten Ausdruck von Holz interpretiert. Essenza, die Platte 
der QUADRA Holzlinie, mit ihrer an die feinsten Hölzer erinnernden Holz-Maserung, 
verleiht Böden einen Hauch von Raffinesse und Leichtigkeit. Die Ästhetik diese Platte 
passt sich den Gegebenheiten im Umfeld harmonisch an. 

ESSENZA
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ESSENZA

La lastra Essenza è stata creata nelle colorazioni bianco, rovere e wenghè per 
rispondere a tutte le esigenze di ambientazioni, ed è disponibile nel formato 
600 x 400 x 38mm.

Die Essenza-Platte wurde in den Farben Weiß, Eiche und Wenghè entwickelt, um allen 
Bedürfnissen der Umgebung gerecht zu werden. Es ist im Format 600 x 400 x 38mm 
erhältlich.

Rovere / Eiche Wengè / WengeBianco / Weiß

600 x 400 x 38 mm
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Pavimento per esterni 
effetto pietra
Pietra di Torino è una lastra outdoor ispirata al fascino e all’intramontabile eleganza 
delle pietre naturali, l’essenza materica della pietra e la ricchezza dei dettagli arreda 
con stile ed eleganza inconfondibile. Pietra di Torino è la soluzione innovativa per 
tutte le aree esterne che necessitano di una valorizzazione originale delle superfici, 
con questa lastra in cemento dall’effetto pietra infatti sarà possibile realizzare nuovi 
scenari progettuali in sintonia con la materia naturale.

Pietra di Torino, eine Bodenplatte für den externen Bereich, dem Natur-Stein inspiriert 
widerspiegelt ein Hauch von Nostalgie und Eleganz. Bereichert wird diese Platte durch 
ausgewählte Essenzen. Pietra di Torino ist eine innovative Lösung für alle externe 
Flächen, wo die Originalität der Oberfläche zur Geltung gebracht werden muss. Mit 
dieser Zementplatte und mit dessen Naturstein-Optik kann diese in div. Situationen, 
der Natur anpassend, eingesetzt werden.

PIETRA DI TORINO
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Grazie alla purezza e ai dettagli materici della pietra di ispirazione, Pietra di Torino 
si inserisce facilmente in ogni contesto, una pavimentazione flottante elegante e 
raffinata che saprà conferire design e personalità agli ambienti esterni soddisfando 
qualsiasi esigenza progettuale. Pietra di Torino è disponibile nelle colorazioni bianco, 
grigio e giallo ed è la soluzione ideale per rendere funzionali gli spazi outdoor, vestendo 
con armonia visiva e progettuale contesti residenziali, commerciali e pubblici.

Dank der Reinheit der Materialien, kann Pietra di Torino in unterschiedlichen 
Umgebungen eingesetzt werden. Ein Produkt was flottierend verlegt werden kann. 
Raffiniert und mit Design sowie Personalität, entspricht es jeglichen Bedürfnissen und 
kann gezielt der Umgebung angepasst werden.  Pietra di Torino ist in den Farben weiß, 
grau und gelb erhältlich. Eine optimale Lösung für die Verlegung in öffentliche Plätze, 
sowie auch im privaten Bereich. Harmonisch sichtbar. 

PIETRA DI TORINO

Grigio / Grau Giallo / GelbBianco / Weiß

600 x 400 x 38 mm 400 x 400 x 38 mm
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Lastra in calcestruzzo 
effetto pietra
La lastra in calcestruzzo Ottocento offre l’esclusiva combinazione di due elementi dai 
formati differenti, uniti nella stessa lastra. Una pavimentazione per esterni che offre 
due textures diverse e che, accostate tra loro formano originali disegni. Ottocento 
non lo si può definire un pavimento in calcestruzzo, bensì una superficie che offre 
ampio spazio alla fantasia per creare soluzioni estetiche sempre uniche, per eleganti 
personalizzazioni dei propri spazi. 

Die Betonplatte Ottocento bietet die einzigartige Kombination von zwei Elementen 
unterschiedlicher Größen, die in einer Platte zusammengefügt sind. Ein Outdoor-
Bodenbelag mit zwei verschiedenen Texturen, die zusammenkombiniert sind und ein 
originelles Designe bilden. Die Ottocento Betonplatte kann nicht als ein Betonboden 
definiert werden, sondern vielmehr als eine Fläche, die viel Raum für die Phantasie 
bietet, um einzigartige ästhetische Lösungen für eine elegante Personalisierung ihrer 
Fläche zu schaffen.

OTTOCENTO

Nocciola
Haselnuss

Bianco
Weiß

600 x 400 x 38 mm
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Pavimento flottante 
effetto pietra
Per la lastra Confini si è pensato ad una superficie per esterni  in grado di suscitare 
emozioni visive e al tatto, e donare un tocco di raffinata eleganza. Grazie al suo effetto 
“pietra” e ai suoi spigoli rettificati, questa pavimentazione per esterni entra infatti 
in perfetta fusione con l’ambiente esterno, esaltando al massimo la superficie di 
terrazzi e qualsiasi dehors, soddisfando tutti i più ambiziosi progetti per esterni. 

Bei der Confini-Platte haben wir uns eine Außenoberfläche ausgedacht, die visuelle 
und taktile Emotionen hervorruft und einen Hauch von raffinierter Eleganz verleiht. 
Dank seines Stein -Effekts, sowie ohne Fase, fügt sich dieser Outdoor-Boden perfekt 
in die Außenumgebung ein. Jegliche Outdoor – Projekte könne somit auf ein Maximum 
bereichert werden. 

CONFINI

Grigio / GrauBianco / Weiß 600 x 400 x 38 mm
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TEXTURE 400 x 400 x 38 mm

TEXTURE 600 x 400 x 38 mm
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Lastra in calcestruzzo 
effetto pietra
L’innovativo design della lastra Piedra la rende unica nel suo genere. Piedra, grazie ai 
due formati disponibili, 40×40 cm e 60×40 cm, ha la peculiarità di essere posata a 
scelta dell’applicatore, con ampio spazio al gusto e alla fantasia. Il design della linea 
Piedra è inoltre enfatizzato dai tre diversi disegni che ciascun formato possiede, 
facendo in modo di creare delle pavimentazioni per esterne sempre uniche ed 
eleganti.

Das innovative Design mit der sich Pietra Betonplatte auszeichnet, macht sie 
einzigartig. Dank der zwei verfügbaren Formate (40x40 cm und 60x40 cm) hat Piedra 
die Besonderheit, dass sie nach Wahl der Verlege-Person eingesetzt werden kann. 
Somit lässt sie viel Raum für Geschmack und Fantasie bei der Gestaltung der Fläche. 
Das Design der Pietra-Linie wird auch durch die drei verschiedenen Designs-Arten 
hervorgehoben, die jedes Format aufweist. Die verlegten Flächen der Außenbereiche 
sind somit immer einzigartig und elegant.

Bianco / Weiß Grigio / Grau

PIEDRA

600 x 400 x 38 mm 400 x 400 x 38 mm

 

 

29



30



Lastra in calcestruzzo
Unica, lastra dal design inconfondibile, come dice il suo stesso nome, si distingue 
da tutte le altre pavimentazioni per esterni, per il suo contorno in una tonalità più 
scura, quasi a formare una cornice. Unica nel nome ed unica nel suo genere, questa 
lastra rappresenta la sintesi della filosofia di Favaro1, dove all’accortezza dei dettagli, 
e al design ricercato, si unisce la pluriennale esperienza di chi da sempre segue il 
percorso della qualità, ricerca ed estetica.

Unica, eine Betonplatte mit einem unverwechselbaren Design, wie der Name schon 
sagt, hebt sich von allen anderen Außenbodenbelägen ab, aufgrund seiner Kontur 
in einem dunkleren Farbton, der nahezu einen Rahmen bildet. Einzigartig in ihrem 
Namen und einzigartig in ihrer Art, entspricht diese Bodenplatte der Synthese der 
Favaro1 Philosophie, wo die Liebe zum Detail und das raffinierte Design die lange 
Erfahrung derer verbindet, immer auf der Suche nach Qualität und Ästhetik in 
Zusammenhang mit Forschung.

UNICA

Bianco / Weiß Grigio / Grau 600 x 400 x 38 mm
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Pavimento per piscine
3D è una lastra dalla linea discreta ed accattivante nel contempo. La delicata 
lavorazione in superficie crea giochi di luce e piacevoli sensazioni tattili. Una 
pavimentazione per esterni studiata per creare ambientazioni uniche con un design 
inimitato ed elegante. 3D è il pavimento perfetto per chi ricerca originalità, bellezza  e 
struttura accurata. Questa lastra di calcestruzzo prodotto con materiali selezionati, 
si rende adatta anche alla posa su supporti ed è inoltre, valorizzata da un particolare 
trattamento idrorepellente che aiuta a preservare le superfici ed a mantenerle pulite 
nel tempo.

3D ist eine Platte mit einem diskreten dennoch einzigartigen Design. Ihre angenehme 
Oberflächenbearbeitung erzeugt Lichtspiele und bei Berührung erzeugt sie ein 
angenehmes Gefühl. Ein Außenbodenbelag für einzigartige Umgebungen mit 
unübertroffenem und elegantem Design. 3D ist der perfekte Boden für diejenigen, 
die Originalität, Schönheit und akkurate Struktur suchen. Diese mit ausgewählten 
Materialien hergestellte Betonplatte eignet sich auch für die Verlegung auf Stelzlager 
und wird zusätzlich durch eine spezielle wasserabweisende Behandlung verbessert. 
Diese hilft, die Oberflächen zu bewahren und sie im Laufe der Zeit sauber zu halten.

3D

Bianco / Weiß Grigio / Grau 600 x 400 x 38 mm 400 x 400 x 38 mm
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Pavimento flottante
La lastra Palladio scolpita, nasce per soddisfare chi ama la pietra naturale. È 
realizzata per chi sceglie di rivestire pavimentazioni particolarmente compatte e 
solide, grazie al particolare procedimento di sabbiatura che ne valorizza la naturale 
satinatura. La superficie esterna risulta sobria e si adatta a qualsiasi esigenza 
decorativa.

Die Betonplatte Palladio wurde entwickelt, um die Natursteinliebhaber zufrieden 
zu stellen. Es ist für diejenigen gedacht, die sich für besonders kompakte und feste 
Bodenbeläge entscheiden, dank des speziellen Sandstrahlverfahrens, wird das 
natürliche Satin-Finish hervorgehoben. Die Oberfläche der Außenbereiche ist schlicht 
und passt sich allen dekorativen Bedürfnissen an.

PALLADIO

Bianco / Weiß Giallo / Gelb 600 x 400 x 38 mm 400 x 400 x 38 mm
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Pavimenti galleggianti 
effetto pietra
La particolare bugnatura della lastra Petra la rende unica nel suo genere. Si adatta 
agli interventi architettonici che vogliono dare un tocco di magistrale eleganza, 
valorizzando le pavimentazioni, gli edifici e ambienti circostanti. Petra nelle sue calde 
colorazioni giallo senape e salmone dona a portici, terrazze e marciapiedi piacevoli 
sensazioni tattili e crea sempre ambientazioni originali. Come tutte le lastre della 
linea QUADRA, Lisce è adatta per essere posata anche su supporti per pavimenti 
flottanti.

Die besondere Oberflächen-Verarbeitung der Petra Betonplatte macht sie einzigartig. 
Diese passt sich an architektonischen Gestaltungen an, die einen Hauch von 
meisterlicher Eleganz erwecken und die Böden, Gebäude und die Umgebung 
verschönern. Petra in den warmen Farben Senf gelb und Lachs verleiht Terrassen, 
Balkons und Gehwegen ein angenehmes Gefühl und erzeugt somit immer originelle 
Kulissen. Wie alle Platten der QUADRA-Linie eignet sich Petra auch für die Verlegung 
auf Stelzlager.

PETRA

Salmone / Lachs Senape / Senf 400 x 400 x 38 mm
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Pavimento per terrazze 
effetto pietra
La lastra Matrix è nata per rispondere alle richieste dei progettisti che desiderano 
soluzioni innovative. Favaro1 ha realizzato una serie completa di lastre lavorate in 
superficie con un particolare procedimento di scolpitura che crea un effetto satinato 
molto adatto all´applicazione di pavimentazioni con finiture e colorazioni naturali. 
Come tutte le lastre della linea QUADRA, anche Matrix è adatto alla posa su supporti 
per pavimentazioni flottanti.

Mit der Betonplatte Matrix, hat Favaro1 eine komplette Serie von Platten mit einem 
speziellen Formgebungsverfahren entwickelt, um den Anforderungen von Designern 
gerecht zu werden. Geeignet für diejenigen die innovativen Lösungen suchen. 
Matrix erzeugt einen Satineffekt für das Zusammenspiel mit Strukturen, die durch 
natürliche Oberflächen und Farben gekennzeichnet sind. Wie alle Terrassenplatten 
der Linie QUADRA, ist auch Matrix für die Verlegung auf Stelzlager geeignet.

MATRIX

Bianco / Weiß Rosso / Rot Salmone / Lachs 400 x 400 x 38 mm
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Pavimento galleggiante 
effetto pietra
Caratterizzata da graniglia di marmo a granulometria accuratamente selezionata, 
questa lastra  permette una posa diversa, sempre elegante. Granitium, è la 
pavimentazione di cemento preferita da tutti coloro che cercano una linea classica 
ma nel contempo anche contemporanea, un arredamento per esterni che soddisfi i 
designer più esigenti come chi sia alla ricerca di una lastra in calcestruzzo dalla linea 
sobria.

Diese Platte zeichnet sich durch sorgfältig ausgewählte granulometrische 
Marmorkörnchen aus und ermöglicht elegante und immer unterschiedliche 
Verlegungen. Granitium ist der Betonboden, der von all jenen bevorzugt wird, die 
eine klassische und gleichzeitig moderne Linie suchen, eine Oberfläche für den 
Außenbereich, das anspruchsvolle Designer zufriedenstellt, sowie für diejenigen die 
eine schlichte, dennoch elegante Betonplatte suchen. 

GRANITIUM

Antracite / Anthrazit Grigio / Grau 600 x 400 x 38 mm 400 x 400 x 38 mm
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Bianco
Weiß

Bianco Carrara
Carrara Weiß

Bianco rosso
Weiß Rot

Fantasia
Fantasie

Rosso
Rot
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Pavimento in sassi lavati
Graniglia di Marmo è la lastra più conosciuta e diffusa realizzata con le graniglie 
prelevate dalle più importanti cave italiane. Disponibili in una vasta scelta di colori, 
regalano alle pavimentazioni esterne con la loro graniglia selezionata piacevoli 
ambientazioni, dallo scenario privato a quello commerciale.

Graniglia di Marmo ist die bekannteste und häufigste Betonplatte, deren Körner 
aus den wichtigsten italienischen Steinbrüchen stammen. Diese sind in vielen 
Farben erhältlich und geben den Außenböden mit ihrer ausgewählten Körnung eine 
angenehme Nyons. Sowohl privat als auch gewerblich einsetzbar.

GRANIGLIA DI MARMO E GHIAINO

Treviso Venezia Verde Alpi
Grüne alpen

Ghiaino
Kies

1000 x 500 x 38 mm
 (solo il ghiaino)

500 x 500 x 38 mm

400 x 400 x 38 mm
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BATTISCOPA / DICKE

BATTISCOPA CON GRANIGLIA
dimensioni 380 x 92 x 12 mm

SOCKELLEISTE MIT MASERUNG
Größe: 380 x 92 x 12 mm

BATTISCOPA LEVIGATO
bianco - grigio 
dimensioni:  490x90 mm / 490x190 mm
spessore 14 mm

POLIERTE SOCKELLEISTE
Farbe: Weiß- Grau 
Größe: 490x90 mm / 490x190 mm
Dicke: 14 mm

Venezia Ghiaino
Kies
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CANALETTO

CANALETTO / CANALETTO CON FORO
KANAL / KANAL MIT LOCH

POZZETTO DI SCARICO
GUT ABTROPFEN LASSEN

classe / Klasse A15-C250 Tipo M C250

dimensioni / Größe (LxLxH) 498x200x200 mm 350x200x300 mm

diametro nominale 
Nenndurchmesser

Ø 100 mm Ø 100 mm

larghezza fessura
Schlitzbreite

18/ Ø 125 mm 15x140 mm

colori / Farben Bianco - Grigio / Weiß - Grau Grigio / Grau

IDROSETTING
Sigillante poliuretanico monocomponente 
ideale per sigillatura di opere idrauliche a 
contatto continuo con acqua. Colore Grigio. 
Confezione da 310 ml
Consumo 310ml/3ml (1x1cm)

IDROSETTING
Versiegelung aus Polyurethan (mono-
Komponente) geeignet für Versiegelung 
Hydraulischer Teile die mit Wasser in 
Berührung kommen. Farbe grau. Inhalt 310ml. 
Verbrauch 310ml/3ml (1x1cm).

ISTRUZIONI PER UNA POSA CORRETTA
Gli elementi dovranno essere posati con una 
pendenza dello 0,5%.
La pavimentazione adiacente al CANALETTO 
dovrà essere posata 3/5 mm più alta rispetto 
al canale di drenaggio. A seconda della 
destinazione d’uso utilizzare gli schemi di 
posa indicati nella normativa DIN EN 1433.

VERLEGEANWEISUNG: 
Die einzelnen Elemente müssen mit einem 
Neigungswinkel von 0,5% verlegt werden. 
Die nebenliegende Bodenfläche muss 3/5 
mm höher als die Wasserrinne positioniert 
werden. Bitte berücksichtigen sie hierbei die 
DIN EN 1433 Norm.

Pavimentazione
Letto di pietrisco
Cuneo di calcestruzzo
Fondamenta di calcestruzzo
Ghiaina di protezione gelo

Untergrund 
aus Splitt, 
eine Schicht Mörtel für das 
Fundament und 
Kies für die Verlegung.

SIGILLATURA
Si consiglia la sigillatura tra CANALETTO e 
CANALETTO secondo i requisiti della norma 
DIN EN 1433.

SIGILLATURA 
Wir empfehlen, zwischen einem und dem 
anderen Element, diese zu versiegelt, nach 
Norm WDIN EN 1433

CANALETTO
KANAL

CANALETTO CON FORO
KANAL MIT LOCH

POZZETTO DI SCARICO
GUT ABTROPFEN LASSEN
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I VANTAGGI DI QUADRA
ADVANTAGES OF QUADRA

ANTIBATTERICO
Le lastre Quadra sono antibatteriche in quanto, essendo prodotte 
con legante idraulico, non sono attacabili da funghi e muffe.

ANTIBACTERIAL
Quadra slabs are antibacterial because, as they are produced with 
idraulic binder, they can’t be affected by fungus or mould.

WEATHERING RESISTANCE
Slabs are resistant to the weathering (rain, wind, sun, etc) 
according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA AGLI AGENTI ATMOSFERICI
Lastre resistenti agli agenti atmosferici (pioggia, vento, sole, ecc) 
in base alla normativa EN 1339.

COMPATIBILE AL CLORO
In condizioni normali, le lastre Quadra non variano il loro valore 
estetico in presenza di soluzioni contenenti cloro. Si consiglia 
comunque un risciacquo quotidiano delle lastre in tali ambienti.

COMPATIBLE TO THE CHLORINE
Under normal conditions Quadra slabs do not vary their 
aesthetic value, in the presence of solutions containing chlorine. 
It’s raccomended in any case a daily rinse of the slabs in these 
conditions

CARRABILE
Le pavimentazioni sono carrabili se posate su adeguato 
sottofondo.

SUITABLE FOR VEHICLES
Suitable for vehicles if the installation has been made on a 
properly foundation.

DURABILITÀ
Le lastre in base alla normativa EN 1339 offrono una resistenza 
meccanica ed estetica nel tempo.

DURABILITY
Slabs, according to the regulation EN 1339, offer a mechanical 
and esthetical resistance over time.

RESISTENZA A GELO/DISGELO
Le lastre sono resistenti al gelo e al disgelo secondo quanto 
indicato dalla normativa EN 1339.

FROST/THAW RESISTANCE
Slabs are resistant to the frost-thaw according to the regulation 
EN 1339.
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RESISTENZA AGLI AGENTI ATMOSFERICI
Lastre resistenti agli agenti atmosferici (pioggia, vento, sole, 
ecc) in base alla normativa EN 1339.

WITTERUNGSBESTÄNDIGKEIT
Den Witterungseinflüssen konform (Regen, Wind Sonne, 
usw.) gemäß den Normen EN 1339.

I VANTAGGI DI QUADRA
ADVANTAGES OF QUADRA

ANTIBATTERICO
Le lastre Quadra sono antibatteriche in quanto, essendo prodotte 
con legante idraulico, non sono attacabili da funghi e muffe.

ANTIBACTERIAL
Quadra slabs are antibacterial because, as they are produced with 
idraulic binder, they can’t be affected by fungus or mould.

WEATHERING RESISTANCE
Slabs are resistant to the weathering (rain, wind, sun, etc) 
according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA AGLI AGENTI ATMOSFERICI
Lastre resistenti agli agenti atmosferici (pioggia, vento, sole, ecc) 
in base alla normativa EN 1339.

COMPATIBILE AL CLORO
In condizioni normali, le lastre Quadra non variano il loro valore 
estetico in presenza di soluzioni contenenti cloro. Si consiglia 
comunque un risciacquo quotidiano delle lastre in tali ambienti.

COMPATIBLE TO THE CHLORINE
Under normal conditions Quadra slabs do not vary their 
aesthetic value, in the presence of solutions containing chlorine. 
It’s raccomended in any case a daily rinse of the slabs in these 
conditions

CARRABILE
Le pavimentazioni sono carrabili se posate su adeguato 
sottofondo.

SUITABLE FOR VEHICLES
Suitable for vehicles if the installation has been made on a 
properly foundation.

DURABILITÀ
Le lastre in base alla normativa EN 1339 offrono una resistenza 
meccanica ed estetica nel tempo.

DURABILITY
Slabs, according to the regulation EN 1339, offer a mechanical 
and esthetical resistance over time.

RESISTENZA A GELO/DISGELO
Le lastre sono resistenti al gelo e al disgelo secondo quanto 
indicato dalla normativa EN 1339.

FROST/THAW RESISTANCE
Slabs are resistant to the frost-thaw according to the regulation 
EN 1339.
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RESISTENZA A GELO/DISGELO
Le lastre sono resistenti al gelo e al disgelo secondo quanto 
indicato dalla normativa EN 1339.

KÄLTE UND EIS BESTÄNDIGKEIT
Die Platten sind Kälte und Eis beständig gemäß der EN 1339 
Norm.

I VANTAGGI DI QUADRA
ADVANTAGES OF QUADRA

ANTIBATTERICO
Le lastre Quadra sono antibatteriche in quanto, essendo prodotte 
con legante idraulico, non sono attacabili da funghi e muffe.

ANTIBACTERIAL
Quadra slabs are antibacterial because, as they are produced with 
idraulic binder, they can’t be affected by fungus or mould.

WEATHERING RESISTANCE
Slabs are resistant to the weathering (rain, wind, sun, etc) 
according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA AGLI AGENTI ATMOSFERICI
Lastre resistenti agli agenti atmosferici (pioggia, vento, sole, ecc) 
in base alla normativa EN 1339.

COMPATIBILE AL CLORO
In condizioni normali, le lastre Quadra non variano il loro valore 
estetico in presenza di soluzioni contenenti cloro. Si consiglia 
comunque un risciacquo quotidiano delle lastre in tali ambienti.

COMPATIBLE TO THE CHLORINE
Under normal conditions Quadra slabs do not vary their 
aesthetic value, in the presence of solutions containing chlorine. 
It’s raccomended in any case a daily rinse of the slabs in these 
conditions

CARRABILE
Le pavimentazioni sono carrabili se posate su adeguato 
sottofondo.

SUITABLE FOR VEHICLES
Suitable for vehicles if the installation has been made on a 
properly foundation.

DURABILITÀ
Le lastre in base alla normativa EN 1339 offrono una resistenza 
meccanica ed estetica nel tempo.

DURABILITY
Slabs, according to the regulation EN 1339, offer a mechanical 
and esthetical resistance over time.

RESISTENZA A GELO/DISGELO
Le lastre sono resistenti al gelo e al disgelo secondo quanto 
indicato dalla normativa EN 1339.

FROST/THAW RESISTANCE
Slabs are resistant to the frost-thaw according to the regulation 
EN 1339.
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ANTIBATTERICO
Le lastre Quadra sono antibatteriche in quanto, essendo 
prodotte con legante idraulico, non sono attacabili da funghi e 
muffe.

ANTIBAKTERIELL
Die Platten Quadra sind antibakteriell zumal diese mit 
hydraulischem Bindemittel hergestellt werden. Nicht durch 
Schimmel oder Pilze angreifbar.

I VANTAGGI DI QUADRA
ADVANTAGES OF QUADRA

ANTIBATTERICO
Le lastre Quadra sono antibatteriche in quanto, essendo prodotte 
con legante idraulico, non sono attacabili da funghi e muffe.

ANTIBACTERIAL
Quadra slabs are antibacterial because, as they are produced with 
idraulic binder, they can’t be affected by fungus or mould.

WEATHERING RESISTANCE
Slabs are resistant to the weathering (rain, wind, sun, etc) 
according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA AGLI AGENTI ATMOSFERICI
Lastre resistenti agli agenti atmosferici (pioggia, vento, sole, ecc) 
in base alla normativa EN 1339.

COMPATIBILE AL CLORO
In condizioni normali, le lastre Quadra non variano il loro valore 
estetico in presenza di soluzioni contenenti cloro. Si consiglia 
comunque un risciacquo quotidiano delle lastre in tali ambienti.

COMPATIBLE TO THE CHLORINE
Under normal conditions Quadra slabs do not vary their 
aesthetic value, in the presence of solutions containing chlorine. 
It’s raccomended in any case a daily rinse of the slabs in these 
conditions

CARRABILE
Le pavimentazioni sono carrabili se posate su adeguato 
sottofondo.

SUITABLE FOR VEHICLES
Suitable for vehicles if the installation has been made on a 
properly foundation.

DURABILITÀ
Le lastre in base alla normativa EN 1339 offrono una resistenza 
meccanica ed estetica nel tempo.

DURABILITY
Slabs, according to the regulation EN 1339, offer a mechanical 
and esthetical resistance over time.

RESISTENZA A GELO/DISGELO
Le lastre sono resistenti al gelo e al disgelo secondo quanto 
indicato dalla normativa EN 1339.

FROST/THAW RESISTANCE
Slabs are resistant to the frost-thaw according to the regulation 
EN 1339.
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CARRABILE
Le pavimentazioni sono carrabili se posate su adeguato 
sottofondo.

FLÄCHE BEFAHRBAR
Wen richtig verlegt, ist die Fläche befahrbar. 

I VANTAGGI DI QUADRA
ADVANTAGES OF QUADRA

ANTIBATTERICO
Le lastre Quadra sono antibatteriche in quanto, essendo prodotte 
con legante idraulico, non sono attacabili da funghi e muffe.

ANTIBACTERIAL
Quadra slabs are antibacterial because, as they are produced with 
idraulic binder, they can’t be affected by fungus or mould.

WEATHERING RESISTANCE
Slabs are resistant to the weathering (rain, wind, sun, etc) 
according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA AGLI AGENTI ATMOSFERICI
Lastre resistenti agli agenti atmosferici (pioggia, vento, sole, ecc) 
in base alla normativa EN 1339.

COMPATIBILE AL CLORO
In condizioni normali, le lastre Quadra non variano il loro valore 
estetico in presenza di soluzioni contenenti cloro. Si consiglia 
comunque un risciacquo quotidiano delle lastre in tali ambienti.

COMPATIBLE TO THE CHLORINE
Under normal conditions Quadra slabs do not vary their 
aesthetic value, in the presence of solutions containing chlorine. 
It’s raccomended in any case a daily rinse of the slabs in these 
conditions

CARRABILE
Le pavimentazioni sono carrabili se posate su adeguato 
sottofondo.

SUITABLE FOR VEHICLES
Suitable for vehicles if the installation has been made on a 
properly foundation.

DURABILITÀ
Le lastre in base alla normativa EN 1339 offrono una resistenza 
meccanica ed estetica nel tempo.

DURABILITY
Slabs, according to the regulation EN 1339, offer a mechanical 
and esthetical resistance over time.

RESISTENZA A GELO/DISGELO
Le lastre sono resistenti al gelo e al disgelo secondo quanto 
indicato dalla normativa EN 1339.

FROST/THAW RESISTANCE
Slabs are resistant to the frost-thaw according to the regulation 
EN 1339.
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DURABILITÀ
Le lastre in base alla normativa EN 1339 offrono una resistenza 
meccanica ed estetica nel tempo.

MECHANISCH RESISTENT
Die Platten hergestellt nach der EN 1339 Norm sind 
mechanisch resistent und zeitlos.

I VANTAGGI DI QUADRA
ADVANTAGES OF QUADRA

ANTIBATTERICO
Le lastre Quadra sono antibatteriche in quanto, essendo prodotte 
con legante idraulico, non sono attacabili da funghi e muffe.

ANTIBACTERIAL
Quadra slabs are antibacterial because, as they are produced with 
idraulic binder, they can’t be affected by fungus or mould.

WEATHERING RESISTANCE
Slabs are resistant to the weathering (rain, wind, sun, etc) 
according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA AGLI AGENTI ATMOSFERICI
Lastre resistenti agli agenti atmosferici (pioggia, vento, sole, ecc) 
in base alla normativa EN 1339.

COMPATIBILE AL CLORO
In condizioni normali, le lastre Quadra non variano il loro valore 
estetico in presenza di soluzioni contenenti cloro. Si consiglia 
comunque un risciacquo quotidiano delle lastre in tali ambienti.

COMPATIBLE TO THE CHLORINE
Under normal conditions Quadra slabs do not vary their 
aesthetic value, in the presence of solutions containing chlorine. 
It’s raccomended in any case a daily rinse of the slabs in these 
conditions

CARRABILE
Le pavimentazioni sono carrabili se posate su adeguato 
sottofondo.

SUITABLE FOR VEHICLES
Suitable for vehicles if the installation has been made on a 
properly foundation.

DURABILITÀ
Le lastre in base alla normativa EN 1339 offrono una resistenza 
meccanica ed estetica nel tempo.

DURABILITY
Slabs, according to the regulation EN 1339, offer a mechanical 
and esthetical resistance over time.

RESISTENZA A GELO/DISGELO
Le lastre sono resistenti al gelo e al disgelo secondo quanto 
indicato dalla normativa EN 1339.

FROST/THAW RESISTANCE
Slabs are resistant to the frost-thaw according to the regulation 
EN 1339.
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COMPATIBILE AL CLORO
In condizioni normali, le lastre Quadra non variano il loro 
valore estetico in presenza di soluzioni contenenti cloro. Si 
consiglia comunque un risciacquo quotidiano delle lastre in 
tali ambienti.

CHLOR KOMPATIBEL
Unter normalen Verhältnissen behalten die platten Quadra 
Ihre ästhetischen Eigenschaften auch bei Kontakt mit 
Chlorhaltigem Wasser. Empfehlenswert ist auf jeden Fall, die 
Platten mit Wasser abzuspülen. 

POSA SOPRAELEVATA
Le pavimentazioni sono adatte ad una posa sopraelevata su 
supporti in plastica.

FLOATING INSTALLATION
Pavings are suitable for an installation on fix or adjustable 
pedestals.

SLIP RESISTANCE
Pavings are anti-slip according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO/SLITTAMENTO
Le pavimentazioni sono antiscivolo in base alla normativa EN 1339.

ISPEZIONABILE
La posa di lastre Quadra su un sistema sopraelevato permette 
di collocare nel pavimento sottostante impianti di irrigazione o 
elettrici.

SUITABLE FOR INSPECTIONS
The floating installation system allows to set up pipe-irrigation 
and electrics systems underneath.

VELOCE DA INSTALLARE
Le lastre Quadra sono facili e veloci da installare, adatte anche al 
fai da te. Possono essere posate in alcuni casi senza l’utilizzo di 
colle o stucchi.

QUICK TO INSTALL
Any of Quadra collection slabs are easy and quick to install even 
for DIY lovers and most of times can be simply laid without glues 
or stuccos.

PLANARITÀ
I problemi di planarità nel sottofondo possono essere risolti con 
le lastre Quadra, scegliendo la tipologia di posa che più si addice.

SOLUTION FOR A CORRECT PLANARITY
Flatness problems in the background can be solved with the 
Quadra slabs, selecting the most proper installation system.

PULIZIA FACILE
Eventuali macchie che si dovessero creare, al momento della 
posa o nella vita quotidiana, possono essere rimosse facilmente 
utilizzando i prodotti “Clean Stone“ e “Clean Lux”. 

EASY CLEANING
If some stains should appear at the laying or in the daily life of 
the paving, they can be easily cleaned using the products “Clean 
Stone” and “Clean Lux”.

BATTISCOPA
Sono disponibili i battiscopa per ogni lastra.

SKIRTING
Skirting boards are available for each slabs.
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RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO/SLITTAMENTO
Le pavimentazioni sono antiscivolo in base alla normativa 
EN 1339.

RUTSCHFESTIGKEIT
Die Bodenplatten sind rutschfest gemäß der EN 1339 Norm.

POSA SOPRAELEVATA
Le pavimentazioni sono adatte ad una posa sopraelevata su 
supporti in plastica.

FLOATING INSTALLATION
Pavings are suitable for an installation on fix or adjustable 
pedestals.

SLIP RESISTANCE
Pavings are anti-slip according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO/SLITTAMENTO
Le pavimentazioni sono antiscivolo in base alla normativa EN 1339.

ISPEZIONABILE
La posa di lastre Quadra su un sistema sopraelevato permette 
di collocare nel pavimento sottostante impianti di irrigazione o 
elettrici.

SUITABLE FOR INSPECTIONS
The floating installation system allows to set up pipe-irrigation 
and electrics systems underneath.

VELOCE DA INSTALLARE
Le lastre Quadra sono facili e veloci da installare, adatte anche al 
fai da te. Possono essere posate in alcuni casi senza l’utilizzo di 
colle o stucchi.

QUICK TO INSTALL
Any of Quadra collection slabs are easy and quick to install even 
for DIY lovers and most of times can be simply laid without glues 
or stuccos.

PLANARITÀ
I problemi di planarità nel sottofondo possono essere risolti con 
le lastre Quadra, scegliendo la tipologia di posa che più si addice.

SOLUTION FOR A CORRECT PLANARITY
Flatness problems in the background can be solved with the 
Quadra slabs, selecting the most proper installation system.

PULIZIA FACILE
Eventuali macchie che si dovessero creare, al momento della 
posa o nella vita quotidiana, possono essere rimosse facilmente 
utilizzando i prodotti “Clean Stone“ e “Clean Lux”. 

EASY CLEANING
If some stains should appear at the laying or in the daily life of 
the paving, they can be easily cleaned using the products “Clean 
Stone” and “Clean Lux”.

BATTISCOPA
Sono disponibili i battiscopa per ogni lastra.

SKIRTING
Skirting boards are available for each slabs.
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POSA SOPRAELEVATA
Le pavimentazioni sono adatte ad una posa sopraelevata su 
supporti in plastica.

FLOTIERENDE VERLEGUNG
Die Bodenplatten können flotiert, dh, auf entsprechende 
Plastikauflagen verlegt werden.

POSA SOPRAELEVATA
Le pavimentazioni sono adatte ad una posa sopraelevata su 
supporti in plastica.

FLOATING INSTALLATION
Pavings are suitable for an installation on fix or adjustable 
pedestals.

SLIP RESISTANCE
Pavings are anti-slip according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO/SLITTAMENTO
Le pavimentazioni sono antiscivolo in base alla normativa EN 1339.

ISPEZIONABILE
La posa di lastre Quadra su un sistema sopraelevato permette 
di collocare nel pavimento sottostante impianti di irrigazione o 
elettrici.

SUITABLE FOR INSPECTIONS
The floating installation system allows to set up pipe-irrigation 
and electrics systems underneath.

VELOCE DA INSTALLARE
Le lastre Quadra sono facili e veloci da installare, adatte anche al 
fai da te. Possono essere posate in alcuni casi senza l’utilizzo di 
colle o stucchi.

QUICK TO INSTALL
Any of Quadra collection slabs are easy and quick to install even 
for DIY lovers and most of times can be simply laid without glues 
or stuccos.

PLANARITÀ
I problemi di planarità nel sottofondo possono essere risolti con 
le lastre Quadra, scegliendo la tipologia di posa che più si addice.

SOLUTION FOR A CORRECT PLANARITY
Flatness problems in the background can be solved with the 
Quadra slabs, selecting the most proper installation system.

PULIZIA FACILE
Eventuali macchie che si dovessero creare, al momento della 
posa o nella vita quotidiana, possono essere rimosse facilmente 
utilizzando i prodotti “Clean Stone“ e “Clean Lux”. 

EASY CLEANING
If some stains should appear at the laying or in the daily life of 
the paving, they can be easily cleaned using the products “Clean 
Stone” and “Clean Lux”.

BATTISCOPA
Sono disponibili i battiscopa per ogni lastra.

SKIRTING
Skirting boards are available for each slabs.
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ISPEZIONABILE
La posa di lastre Quadra su un sistema sopraelevato permette 
di collocare nel pavimento sottostante impianti di irrigazione 
o elettrici.

KONTROLLE
Wenn die Bodenplatten flotiert verlegt werden, können 
im unteren Bereich hydraulische sowie elektrische 
Installationen verlegt werden. Diese können jederzeit 
gewartet werden.

POSA SOPRAELEVATA
Le pavimentazioni sono adatte ad una posa sopraelevata su 
supporti in plastica.

FLOATING INSTALLATION
Pavings are suitable for an installation on fix or adjustable 
pedestals.

SLIP RESISTANCE
Pavings are anti-slip according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO/SLITTAMENTO
Le pavimentazioni sono antiscivolo in base alla normativa EN 1339.

ISPEZIONABILE
La posa di lastre Quadra su un sistema sopraelevato permette 
di collocare nel pavimento sottostante impianti di irrigazione o 
elettrici.

SUITABLE FOR INSPECTIONS
The floating installation system allows to set up pipe-irrigation 
and electrics systems underneath.

VELOCE DA INSTALLARE
Le lastre Quadra sono facili e veloci da installare, adatte anche al 
fai da te. Possono essere posate in alcuni casi senza l’utilizzo di 
colle o stucchi.

QUICK TO INSTALL
Any of Quadra collection slabs are easy and quick to install even 
for DIY lovers and most of times can be simply laid without glues 
or stuccos.

PLANARITÀ
I problemi di planarità nel sottofondo possono essere risolti con 
le lastre Quadra, scegliendo la tipologia di posa che più si addice.

SOLUTION FOR A CORRECT PLANARITY
Flatness problems in the background can be solved with the 
Quadra slabs, selecting the most proper installation system.

PULIZIA FACILE
Eventuali macchie che si dovessero creare, al momento della 
posa o nella vita quotidiana, possono essere rimosse facilmente 
utilizzando i prodotti “Clean Stone“ e “Clean Lux”. 

EASY CLEANING
If some stains should appear at the laying or in the daily life of 
the paving, they can be easily cleaned using the products “Clean 
Stone” and “Clean Lux”.

BATTISCOPA
Sono disponibili i battiscopa per ogni lastra.

SKIRTING
Skirting boards are available for each slabs.
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VELOCE DA INSTALLARE
Le lastre Quadra sono facili e veloci da installare, adatte anche 
al fai da te. Possono essere posate in alcuni casi senza l’utilizzo 
di colle o stucchi.

SCHNELLE VERLEGUNG
Die Quadra Bodenplatten können schnell und ohne große 
Fachkenntnisse verlegt werden. In vielen Fällen, ohne Zusatz 
von Mörtel oder Leim.

POSA SOPRAELEVATA
Le pavimentazioni sono adatte ad una posa sopraelevata su 
supporti in plastica.

FLOATING INSTALLATION
Pavings are suitable for an installation on fix or adjustable 
pedestals.

SLIP RESISTANCE
Pavings are anti-slip according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO/SLITTAMENTO
Le pavimentazioni sono antiscivolo in base alla normativa EN 1339.

ISPEZIONABILE
La posa di lastre Quadra su un sistema sopraelevato permette 
di collocare nel pavimento sottostante impianti di irrigazione o 
elettrici.

SUITABLE FOR INSPECTIONS
The floating installation system allows to set up pipe-irrigation 
and electrics systems underneath.

VELOCE DA INSTALLARE
Le lastre Quadra sono facili e veloci da installare, adatte anche al 
fai da te. Possono essere posate in alcuni casi senza l’utilizzo di 
colle o stucchi.

QUICK TO INSTALL
Any of Quadra collection slabs are easy and quick to install even 
for DIY lovers and most of times can be simply laid without glues 
or stuccos.

PLANARITÀ
I problemi di planarità nel sottofondo possono essere risolti con 
le lastre Quadra, scegliendo la tipologia di posa che più si addice.

SOLUTION FOR A CORRECT PLANARITY
Flatness problems in the background can be solved with the 
Quadra slabs, selecting the most proper installation system.

PULIZIA FACILE
Eventuali macchie che si dovessero creare, al momento della 
posa o nella vita quotidiana, possono essere rimosse facilmente 
utilizzando i prodotti “Clean Stone“ e “Clean Lux”. 

EASY CLEANING
If some stains should appear at the laying or in the daily life of 
the paving, they can be easily cleaned using the products “Clean 
Stone” and “Clean Lux”.

BATTISCOPA
Sono disponibili i battiscopa per ogni lastra.

SKIRTING
Skirting boards are available for each slabs.

47

PLANARITÀ
I problemi di planarità nel sottofondo possono essere risolti 
con le lastre Quadra, scegliendo la tipologia di posa che più si 
addice.

UNEBENHEITEN
Mit der Bodenplatte Quadra können Unebenheiten im 
unteren Belag ausgeebnet werden. Hierbei berücksichtigen 
sie die unterschiedlichen Verlegearten.

POSA SOPRAELEVATA
Le pavimentazioni sono adatte ad una posa sopraelevata su 
supporti in plastica.

FLOATING INSTALLATION
Pavings are suitable for an installation on fix or adjustable 
pedestals.

SLIP RESISTANCE
Pavings are anti-slip according to the regulation EN 1339.

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO/SLITTAMENTO
Le pavimentazioni sono antiscivolo in base alla normativa EN 1339.

ISPEZIONABILE
La posa di lastre Quadra su un sistema sopraelevato permette 
di collocare nel pavimento sottostante impianti di irrigazione o 
elettrici.

SUITABLE FOR INSPECTIONS
The floating installation system allows to set up pipe-irrigation 
and electrics systems underneath.

VELOCE DA INSTALLARE
Le lastre Quadra sono facili e veloci da installare, adatte anche al 
fai da te. Possono essere posate in alcuni casi senza l’utilizzo di 
colle o stucchi.

QUICK TO INSTALL
Any of Quadra collection slabs are easy and quick to install even 
for DIY lovers and most of times can be simply laid without glues 
or stuccos.

PLANARITÀ
I problemi di planarità nel sottofondo possono essere risolti con 
le lastre Quadra, scegliendo la tipologia di posa che più si addice.

SOLUTION FOR A CORRECT PLANARITY
Flatness problems in the background can be solved with the 
Quadra slabs, selecting the most proper installation system.

PULIZIA FACILE
Eventuali macchie che si dovessero creare, al momento della 
posa o nella vita quotidiana, possono essere rimosse facilmente 
utilizzando i prodotti “Clean Stone“ e “Clean Lux”. 

EASY CLEANING
If some stains should appear at the laying or in the daily life of 
the paving, they can be easily cleaned using the products “Clean 
Stone” and “Clean Lux”.

BATTISCOPA
Sono disponibili i battiscopa per ogni lastra.

SKIRTING
Skirting boards are available for each slabs.
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PULIZIA FACILE
Eventuali macchie che si dovessero creare, al momento 
della posa o nella vita quotidiana, possono essere rimosse 
facilmente utilizzando i prodotti “Fila”.

REINIGUNG
Eventuelle Verunreinigungen die bei der Verlegung oder nach 
Gebrauch entstehen, können mit dem Reinigungsmittel.

I VANTAGGI DI QUADRA VORTEILE VON QUADRA
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La posa delle lastre Quadra può essere effettuata 
in molteplici modi, qui di seguito vi diamo alcuni 
esempi:

Die Verlegung der Bodenplatten kann in 
unterschiedlichen Arten ausgeführt werden. Hier 
einige Beispiele.

TIPOLOGIE E 
CONSIGLI DI POSA 

VERLEGEBEISPIELE
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TIPOLOGIE E 
CONSIGLI DI POSA

VERLEGEBEISPIELE

GIARDINO / GARTEN
Posa a secco distanziata su erba
Trockenverlegung im Abstand auf Gras

 - Ghiaia 5 cm 
   (granulometria 
   4/8 mm)
- Terreno

- Kies 5 cm 
   (granulometrie 
   4/8 mm)
- Boden

- Kies 5 cm 
   (granulometrie 
   4/8 mm)
- Kies ablassen
- Boden

MASSETTO / MATTE
Posa tradizionale con colla
Traditionelle Verlegung mit Leim

- Colla
- Massetto con 
   rete elettrosaldata
- Strato di drenaggio
- Terreno o solaio

- Kleber
- Estrich mit elektrogeschwei 
  tem Gewebe
- Drainageschicht
- Erdgeschoss oder Boden

1
GIARDINO

2
GIARDINO

5
TERRAZZA

1 2 3
GIARDINO / GARTEN * 
Posa a secco accostata su ghiaia
Trockenverlegung auf Kies

- Ghiaia 5 cm 
   (granulometria 
   4/8 mm)
- Pietrisco drenante
- Terreno
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TERRAZZA / TERRASSE*
Posa a secco accostata su ghiaia
Trockenverlegung auf Kies

- Letto di ghiaia
- Guaina drenante
- Guaina 
   impermeabilizzante
- Isolamento termico
- Barriera a vapore
- Massetto in pendenza
- Solaio

- Kiesbett
- Entleerungsmantel
- Wasserfeste Hülle
- Wärmedämmung
- Dampfsperre
- Gefälleestrich
- Dachgeschoß

TERRAZZA / TERRASSE
Posa a secco accostata su supporti
Trockenverlegung auf Stützen

- Supporti
- Guaina 
   impermeabilizzante
- Isolamento termico
- Barriera a vapore
- Massetto in pendenza
- Solaio

- Unterstützt
- Wasserfeste Hülle
- Wärmedämmung
- Dampfsperre
- Gefälleestrich
- Dachgeschoß

Nel caso in cui si utilizzano 
lastre a spigolo vivo si 
consiglia di posizionare un 
distanziatore di
2 mm sulle fughe, al fine 
di evitare rotture degli 
angoli dovute ad eventuali 
avvallamenti del sottofondo 
o oscillazioni della lastra.

Sollten Bodenplatten mit 
harter Kante verlegt werde, so 
ist es empfehlenswert, 2mm 
Distanzhalter einzusetzen. 
So werden die jeweiligen 
Kanten, durch eventuelle 
Bewegung der Platen oder 
des Untergrundes nicht 
beschädigt.

3
MASSETTO

4
TERRAZZA

4 5

*
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POSA PER PAVIMENTAZIONI 
PEDONALI

Le lastre possono essere poste in opera in funzione 
del tipo di traffico previsto e delle esigenze estetiche.

BEGEHBARE VERLEGUNG
 

Je Nach Art der Begehbarkeit können diese Platten 
verlegt werden.

POSA A SECCO
1) Predisposizione di un piano di posa dello spessore 
di 15-20 cm ben compattato e livellato per evitare 
possibili cedimenti. È consigliato l’utilizzo di ghiaione 
di granulometria 16-35 mm ed è altresì importante 
prevedere una pendenza minima del 2% (2 cm al 
metro) anche del piano di posa.
2) Stendere del tessuto non tessuto.
3) Stendere uno strato di 3-5 cm di pietrisco di 
granulometria 3/6 mm oppure 4/8, ben lavato; 
appianare e compattare bene.
4) Posare le piastre.

È CONSIGLIABILE:
utilizzare il pietrisco al posto della sabbia in 
quanto quest’ultima può favorire il fenomeno 
dell’efflorescenza. 

TROCKENVERLEGUNG 

TROCKENVERLEGUNG 
1) Vorbereitung einer Fläche  in 15-20 cm Stärke gut 
gepresst und ohne Unebenheiten.
Empfehlenswert ist Krobkies 16-32 mm  
berücksichtigen sie auch eine Neigung von 2% (2cm 
pro Meter) 
2) Verlegung einer Filzmatte 
3) Verlegung von 3-5 cm Feinkies (Splitt) Körnung 3/6 
oder 4/8 ausgewaschen und eben ausgelegt.
4) Verlegung der Bodenplatten

EMPFELENSWERT 
Besser Feinkies (Splitt) anstatt Sand verlegen, zumal 
somit Ausblühungen größtenteils vermieden werden.

Strato di pietrisco
Kiesschicht

Ghiaione
Grobkies
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POSA PER PAVIMENTAZIONI 
CARRABILI

BEFAHRBARE VERLEGUNG

POSA A COLLA
Il sottofondo per questa posa deve essere eseguito in ghiaione 
compatto, oppure utilizzando il sottofondo preesistente, 
dopodiché stendere sopra uno strato di circa 10 cm di CLS con 
rete elettrosaldata.
1) Preparazione di sottofondo e massetto.
2) Montaggio di piastre con un collante per esterni facendo 
attenzione alle istruzioni specifiche della colla che andiamo 
ad utilizzare.

POSA A MALTA
1) Preparazione di sottofondo e di uno strato di CLS a regola 
d’arte.
2) Stesura di un massetto di malta dosata a 250 Kg/m³ di 
cemento con uno spessore di circa 4/6 cm.
3) Procedere poi a spolverare col cemento e alla posa delle 
piastre spianandole con un asse di legno e con un martello di 
gomma. Per poter garantire un deflusso adeguato delle acque 
è necessario pavimentare predisponendo una pendenza di cm 
1 per metro.

VERLEGUNG MIT LEIM
Der Untergrund für diese Art von Verlegung muss mit 
Grobkies (gewalzt) ausgeführt werden. Dach ca. 10 cm CLS und 
Eisengitter einfügen.
1) Vorbereitung Untergrund mit Mörtel.
2) Verlegung der Bodenplatten unter Berücksichtigung der 
Anweisung des eingesetzten Leimes.

VERLEGUNG AUF MÖRTEL
1) Untergrundvorbereitung mit einer Schicht von CLS Leim.
2) Ein Mörtel - Beet errichten im Verhältnis 250 Kg/m³ 
(Zement) mit einer Stärke von 4/6 cm.
3) Mit Zement die Oberfläche bestäuben und mit einer 
Schablone glätten. Mit einem Gummi-Hammer leicht 
anklopfen und positionieren. Damit das Wasser abfließen 
kann, beachten Sie eine Neigung von 1 cm pro Meter.

GIUNTI DI DILATAZIONE
Sono da considerare già in fase di progetto a seconda delle 
dimensioni e della forma geometrica del pavimento.

FUGA
Si può scegliere di posare le piastre con o senza fuga; se la 
posa è con fuga si consiglia di 8 mm circa. La fuga cementizia 
è consigliata nelle zone di montagna per poter garantire 
una migliore tenuta. Il procedimento di sigillatura può 
avvenire tramite una normale boiacca o con altri preparati 
che si possono trovare comunemente in commercio. Prima 
di procedere alla fugatura è vivamente consigliato bagnare 
abbondantemente le piastre e subito dopo pulirle con una 
spugna umida.

SOTTOFONDO
Resta ben inteso che il sottofondo deve essere 
preventivamente progettato per la tipologia di carrabilità 
necessaria.

AUSDEHNUNG
Schon bei der Planung ist eine minimale Ausdehnung zu 
berücksichtigen.

DIE FUGEN
Nach belieben können die Platten mit oder ohne Fuge verlegt 
werden. Bei der Verlegung mit Fuge, berücksichtigen sie 
einen Abstand von jeweils ca. 8mm. Die Fuge aus Zement 
ist in Berglagen empfohlen, damit eine bessere Haltbarkeit 
garantiert wird. Die Fugierung können sie aus flüssigem 
Zement erstellen, oder sie nehmen ein Produkt was im 
Fachhandel erhältlich ist.  Vor dem Fugieren empfehlen wir die 
Platten zu nässen und nach der Fertigstellung diese gleich zu 
reinigen.

UNTERGRUND
Es ist wichtig, dass der Untergrund für die Befahrung der 
Fläche dementsprechend ausgerichtet ist.

Strato di colla/malta
Schicht Kleber/Mörtel

CLS / Beton

Ghiaione / Grobkies

Bisello
Fase

Livello fuga
Fluchtebene
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POSA SOPRAELEVATA
La posa sopraelevata viene effettuata mediante supporti in 
plastica posizionati a loro volta sopra la guaina di protezione.
Questa tipologia di posa permette di ottenere notevoli 
vantaggi:
•
Un’installazione veloce;
•
Un notevole isolamento termoacustico;
•
Una facile manutenzione del manto impermeabile;
•
La possibilità di ispezionare eventuali impianti nel sottofondo 
senza dover demolire la pavimentazione.

Dove necessario, prevedere una pendenza minima del 1,5% per 
il corretto deflusso delle acque pluviali. I supporti sono dotati 
di alette distanziatrici, facilmente removibili che permettono 
il deflusso delle acque.
La posa di pavimentazioni su supporti è solamente pedonale. 
Si possono utilizzare supporti fissi o regolabili. 

TROCKENVERLEGUNG
Diese Art von Verlegung erfordert spezieller Plastik-Füße die 
oberhalb der Dachpappe angebracht werden. Spezielle Vorteile 
entstehen bei diese Verlegeart:

Schnelle und einfache Verlegung

Gute Thermo-Akustische Isolierung

Gute und schnell Kontroll- Möglichkeiten der unterliegenden 
Fläche.

Die Möglichkeit, die unterliegenden Installationen zu 
kontrollieren ohne die Fläche zu beschädigen.

Wo nötig, berücksichtigen sie eine minimale Neigung der 
Fläche von ca. 1,5% damit Wasser abfließen kann.
Die Unterlagscheiben haben seitliche Distanz-Lappen , diese 
könne entfernt werden, sodass das Wasser abfließen kann. 
Diese Verlegungsart ist nur zu Fuß begehbar.

POSA A SECCO SU 
SUPPORTI IN PLASTICA 

TROCKENVERLEGUNG
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POSA SU SUPPORTI FISSI
Il supporto è dotato di una base forata 
al centro che permette di adeguarsi 
maggiormente al piano di posa. Il 
supporto fisso è facilmente divisibile in 
quattro parti a seconda della posa che si 
deve effettuare.

VERLEGUNG AUF FIXE ABSTANDHALTER
diese haben in der Mitte eine Loch, damit 
diese besser an den Fußboden sich 
anpassen.  Diese können in bis zu 4 Teile 
gesplittet werden.

Centro pavimento
Pflasterzentrum

Bordo muro
Wandkante

Angolo muro
Wandecke
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100 mm

200 mm

300 mm

400 mm

500 mm

600 mm

700 mm

800 mm

900 mm

1000 mm

PB-01
da 28 a 42 mm

from 28 to 42 mm

PB-1
da 42 a 60 mm

from 42 to 60 mm

PB-2
da 60 a 90 mm

from 60 to 90 mm

PB-3
da 90 a 145 mm

from 90 to 145 mm

PB-4
da 145 a 245 mm

from 145 to 245 mm

PB-5
da 230 a 315 mm

from 230 to 315 mm

B01 T01 B1 T1 B2 T2 B3 T3 B4 T4
B3

T3

C1

R E S I S T A N T 1 0 0 0  K GR E C Y C L A B L E

PB-10
da 620 a 845 mm

from 620 to 845 mm

PB-11
da 705 a 965 mm

from 705 to 965 mm

PB-6
da 285 a 367 mm

from 285 to 367 mm

PB-7
da 365 a 485 mm

PB-8
da 452 a 605 mm

from 452 to 605 mm

PB-9
da 537 a 725 mm

from 537 to 725 mm

B4

T4

C1 B4

T4

C1 (x2) B4

T4

C1 (x3) B4

T4

C1 (x4) B4

T4

C1 (x5) B4

T4

C1 (x6)C1 (x C1 (x C1 (x C1 (x C1 (x

Adjustable pedestals up to 955 mm, made by anti impact 
polypropylene which can bear loads up to 1.000 kg/pedestal. 
They are ideal for raised floor (direct on the water-proofing), 
terraces, balconies, garden terraces, planks of composit or 
natural wood floorings, poolsides, technical raised floors 
mechanic and chemical industry, offshore, metallurgical and 
others.

Supporti regolabili millimetricamente fino a 965 mm, in 
polipropilene anti-urto ed in grado di supportare carichi fino 
a 1000 kg/supporto; ideale per pavimentazioni sopraelevate su 
coperture (direttamente sopra l’impermeabilizzazione), terrazze 
e balconi, terrazze- giardino e con listoni di legno naturale o 
composito, su bordi piscina, podi, capitelli e per pavimenti 
tecnici sopraelevati per l’industria meccanica, chimica, offshore, 
metallurgica, d’igiene ed altro.

SERIE PB
PB SERIES
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100 mm

200 mm

300 mm

400 mm

500 mm

600 mm

700 mm

800 mm

900 mm

1000 mm

PB-01
da 28 a 42 mm

from 28 to 42 mm

PB-1
da 42 a 60 mm

from 42 to 60 mm

PB-2
da 60 a 90 mm

from 60 to 90 mm

PB-3
da 90 a 145 mm

from 90 to 145 mm

PB-4
da 145 a 245 mm

from 145 to 245 mm

PB-5
da 230 a 315 mm

from 230 to 315 mm

B01 T01 B1 T1 B2 T2 B3 T3 B4 T4
B3

T3

C1

R E S I S T A N T 1 0 0 0  K GR E C Y C L A B L E

PB-10
da 620 a 845 mm

from 620 to 845 mm

PB-11
da 705 a 965 mm

from 705 to 965 mm

PB-6
da 285 a 367 mm

from 285 to 367 mm

PB-7
da 365 a 485 mm

PB-8
da 452 a 605 mm

from 452 to 605 mm

PB-9
da 537 a 725 mm

from 537 to 725 mm

B4

T4

C1 B4

T4

C1 (x2) B4

T4

C1 (x3) B4

T4

C1 (x4) B4

T4

C1 (x5) B4

T4

C1 (x6)C1 (x C1 (x C1 (x C1 (x C1 (x

4,5 mm 3 mm 2 mm
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100 mm

200 mm

300 mm

400 mm

500 mm

600 mm

700 mm

800 mm

900 mm

1000 mm

PB-01
da 28 a 42 mm

from 28 to 42 mm

PB-1
da 42 a 60 mm

from 42 to 60 mm

PB-2
da 60 a 90 mm

from 60 to 90 mm

PB-3
da 90 a 145 mm

from 90 to 145 mm

PB-4
da 145 a 245 mm

from 145 to 245 mm

PB-5
da 230 a 315 mm

from 230 to 315 mm

B01 T01 B1 T1 B2 T2 B3 T3 B4 T4
B3

T3

C1

R E S I S T A N T 1 0 0 0  K GR E C Y C L A B L E

PB-10
da 620 a 845 mm

from 620 to 845 mm

PB-11
da 705 a 965 mm

from 705 to 965 mm

PB-6
da 285 a 367 mm

from 285 to 367 mm

PB-7
da 365 a 485 mm

PB-8
da 452 a 605 mm

from 452 to 605 mm

PB-9
da 537 a 725 mm

from 537 to 725 mm

B4

T4

C1 B4

T4

C1 (x2) B4

T4

C1 (x3) B4

T4

C1 (x4) B4

T4

C1 (x5) B4

T4

C1 (x6)C1 (x C1 (x C1 (x C1 (x C1 (x

Adjustable pedestals up to 955 mm, made by anti impact 
polypropylene which can bear loads up to 1.000 kg/pedestal. 
They are ideal for raised floor (direct on the water-proofing), 
terraces, balconies, garden terraces, planks of composit or 
natural wood floorings, poolsides, technical raised floors 
mechanic and chemical industry, offshore, metallurgical and 
others.

Supporti regolabili millimetricamente fino a 965 mm, in 
polipropilene anti-urto ed in grado di supportare carichi fino 
a 1000 kg/supporto; ideale per pavimentazioni sopraelevate su 
coperture (direttamente sopra l’impermeabilizzazione), terrazze 
e balconi, terrazze- giardino e con listoni di legno naturale o 
composito, su bordi piscina, podi, capitelli e per pavimenti 
tecnici sopraelevati per l’industria meccanica, chimica, offshore, 
metallurgica, d’igiene ed altro.

SERIE PB
PB SERIES
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Supporti regolabili millimetricamente fino a 965 
mm, in polipropilene anti-urto ed in grado di 
supportare carichi fino a 1000 kg/supporto; ideale 
per pavimentazioni sopraelevate su coperture 
(direttamente sopra l’impermeabilizzazione), terrazze 
e balconi, terrazze- giardino e con listoni di legno 
naturale o composito, su bordi piscina, podi, capitelli 
e per pavimenti tecnici sopraelevati per l’industria 
meccanica, chimica, offshore, metallurgica, d’igiene ed 
altro. 

Millimetergenaue Regulierung der Halter bis 965 
mm aus Polypropylen bruchsicher mit einer trage 
Kapazität von bis zu 1000 kg/pro Element. Ideal für die 
Verlegung auf Balkone, Terrasse und Garten Terrassen, 
direkt auf Teerpappe verlegbar. Auch geeignet, wenn 
bei Schwimmbäder Holz-Bordüren seitlich angebracht 
sind, sowie für technische erhöhte Fußböden die in der 
Industrie vorhanden sind. Chemieanlagen, Offshore, 
Metallurgisch und Hygienebereich.

SERIE PB SERIE PB
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Nella continua ricerca di miglioramenti tecnici e funzionali, 
Favaro1 si riserva il diritto di apportare ai prodotti modifiche, 
anche sostanziali, che potranno essere effettuate senza 
alcun preavviso.

Das Unternehmen Favaro 1 behält sich vor, konstruktive 
Änderungen sowie Verbesserungen am Produkt ohne 
Vorherige Benachrichtigung, anzubringen.

CAM
Con la presente si dichiara che il contenuto di riciclato 
indicato nelle schede tecniche è certificato da ente terza 
accreditato ICMQ. La sabbia Rigenerata realizzata nella 
nostra unità produttiva di Zero Branco è un SOTTOPRODOTTO 
ai sensi dell’art. 184-bis comma 1) del Dlgs. 152/2006.

Wir bestätigen, dass der regenerierte Inhalt und die 
technischen Daten-Blätter durch Dritte zertifiziert sind ICMQ. 
Der regenerierte Sand wird in unserem Werk in Zero Branco 
erzeugt, und ist somit ein Unterprodukt gemäß Art, 184-bis 
comma 1 . Dekret 152/2006.

Con la presente si dichiara che il contenuto di riciclato indicato 
nelle schede tecniche è certificato da ente terza accreditato 
ICMQ. La sabbia Rigenerata realizzata nella nostra unità 
produttiva di Zero Branco è un SOTTOPRODOTTO ai sensi 
dell’art. 184-bis comma 1) del Dlgs. 152/2006.

We hereby declare that the recycled content indicated in the 
technical data sheets is being certified by a third party accredited 
by ICMQ. The regenerated sand made in our production unit 
of Zero Branco is a SUB-PRODUCT according to art. 184-bis, 
paragraph 1) of the Legislative Decree. 152/2006.

CAM
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